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‘Sababi, xorijy tilni o'rganish vagtida, shu tilda yozilgan adabiyotlari o*gish - xoriiy tilni
yaxshiroq tushunish, so'zlaming srammatik jihatlar, ulas orasida go'llanilgan boglovehi
So'zlar va turl iboralar, o*xshatishlarni bilishimizga keng yo'l ochads.

Respublikamizdagi barcha ta'lim muassasalarig xorijiy tilni o'gitsh tizimi joriy
gilindi. Shu qarorga muvofiq ko'plab Ingliz tilidagi darsliklar, gazets, jurnallar, bolalar
uchun ertak kitoblari yoratildi. Ammo katta yoshdagi o'quvchi va talabalarga o°qish uchun
Ingliz tilidagi badiiy adabiyotlar juda oz. Hattoki universitet kutubsonalarida ham inglizcha
Kitoblar bor yog'i bir nechtani tashkil etmoqda. Bu esa, xorijiy Gl bilan yanada chugurrog
shug*ullanishda to'siq bo'lib xizmat qilmoqda. Xorijiy ti va adabiyoti yo*nalishi Il-bosqich
talabalari sifatida aytadigan bo'lsak, shu o'quy yili davomida "English literature” va
"American literature” nomli fanlar o'tilyapti. Bu fanlar orqali juda ko'p xorijiy yozuvehi va
shoirlarming hayoti va ijodi bilan yagindan tanishdik. Masalan, “Jek Londonning” Martin
Eden, "The Son of the Wolf", "Love of life & Other stories”, Jeyms Fenimor Kuperning
“The Lather - stocking Tales". O*Henrlyning "The gift of the Magi", "dn unfinished story
kabi mashhur asarlar tahlilida yozuvehilarning hayot yo'li, ular yashagan dav, jtimoiy va
siyosiy hayot, o'sha zamondagi odamlar turmush taezi va boshga malumotlarga ega bo'ldik
Ushbu asarlarning (o'liq shaklini o'gisak, bundan ham ko‘prog bilimga. erishishimiz
shubhasizdir 3, 162]

Asar hagida 10°lig wshunchaga ega bo'lmasdan, uning mazmun - mohiyatini
tushunish biroz mushkul vazifa. Shu omillarni hisobga olgan holda aytishimiz mumkinki,
xorijy adabiyot namunalarini o'qib o*rganish va tahlil gilish - il o' rganuvehilarning bilimi
salobiyatlari, shuningdek, ularning estetik tarbiyasi ancha yuqori pog'onaga ko'tarilishi
uchun mubim qadam isoblanadi

Yosh olim Fayoz Abmad Loanning fikriga ko'ra kitob o'qish kishini tug-ilganidan
boshlab to vafotiga qadar har tomonlama yuksalishga chorlaydigan faoliyatdir. Bu ko'z
yangicha nur va ongga yangicha idrok bag'ishlaydi. Nutgi shakllanmagan shaxs notiq
bolishi, yurish qobiliyati cheklangan shaxs tog*ning cho'qgisini zabt etishi mumkin. Birog,
bugungi kun yoshlarini biron bir kitobga yoki asarga mehrini uygotish eng dolzarb
masalalardan biriga aylanmoqda. Chunki texnika taraqqiyoti davrida ularning butun diggat
etibori mazkur manbaa taqdimqilayotgan imkoniyatlarda bo'ladi. Buning ogibatida
texnikaga bo'lgan gizigish kitob o'gishga nisbatan sezilarli darajada ortadi. Kitob chetga
surib qo'yiladigan faoliyatga aylandi. Biz xuddi shu jamiyatning a'zosi sifatida o'sib
Kelayorgan yosh avlodni kitob 0'qish jarayoniga jalb qilishimiz va bu borada texnikani
ta°qiqlab qo*yish emas undan samarali va natjali foydalanish madaniyatini singdirishimiz

Foydalanilgan adabiyotlar:
Schmitt, N, Schmit, D. and Clapham, C. (2001). «Developing and exploring the behaviour
Of two new versions of the Vocabulary Levels Testy, in Language Testing, 18, |
MeLaughlin, B. (1978). «The monitor model: Some methodological considerationsy, in
Language Learning, 25.

Bensoussan, M., Sim, D. and Weiss, R. (1984). The effect of dictionary usage on EFL test
performance compared with student and teacher attitudes and expectations. Reading in a
Foreign Language. 2

Luppescu, S. and Day, R. R. (1993). Reading, dictionaries, and vocabulary learning.
Language Learning. 4312

Thompson, G. (1987). Using bilingual dictionarics. ELT Journal. 3114
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JLM.Kazuposa ('yal'y)
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTH ®PA3EQJOTHYECKHX
CPABHEHMIi

JLM.Kauposa (Tyal'y)

B H0CIERHHE T8l MYMEHIIO HHOCTAHHBIX A36IKOB B Hameli CTpase npuzaetca ocoGoe
auasenre, OcoB0e BHMMANHE 3JA42M  NEPCHEKTHBAM JATEHEHILIEr0 HIYHCHHA HHOCTPAHHBIX
36IKOB CTATO yAEARTHCA MOCAE npiHaTHA TlocTanosnesns [pewmsenta PecnyGanku Yalexucran
«O Mepax 10 ZutHeiiLeMy YCOBEPLICHCTROBANHIO CHCTEMBI HIYHEHIA HHOCTAHHBIX A3BIKOB) OT
10 zexadps 2012 r. Ne [T11-I875, xotopoe ompeenser crpaternio atsueiimeli nomTHKH B
OB1ACTH OByHeHILS HHOCTPAHHBIM A3bIKAM.

AKTHBHAA MEAKYISTYDHAA KOMMYHHKALA CHOCOOCTBYT OOMEHY ONBITOM, IHAHMAMH O
CMOBAITHOCTH i HENIOBTOPHMOCTH HAPOZA - HOCHTEA HHOCTPAHHOFO AISIKA, KAK CIPABCLTHEO
OTMYSAIOT HCCCAOBATENH, (OBTAZEHIE HAPOIHBIMH KYBTYPHBIMH KOJAMH ABIACTCA IIPOLECCOM
ofveHa He TOTEKO MHGOPMAUE, HO i COWMAISHBIM M KYIETYPHSIM OUSITOM, TPH KOTOPOM
FIBKOBAA JMSHOCTH BBICTYNACT KAk CyOReKT AMATOra KymsTyp. Memkynstypusiii acniext
MHORILIHOI KOMMYHHKATHRHOI KOMIETEHUII NPEACTARTACT COGOI MepeseHs IHANMH, HABBIKOB,
YoieHiii 1 KAMECTB AH4HOCTH, OBIAZEHHE KOTOPBIMH CIIOCOBCTRYET YCHEWIHOMY OCYIECTRICHII
MeaKyIBTYPHOH KOMMYHHKALIH Ha H3ysaeMOM s3bike [1].

DpaleOIOrHIMEL HACTO OTPIAAOT HAUMOHATEHOS M KYISTYPHOE CROCOOPANME Ak,
«DpaCOIOrHHECKA CAMHHLA, KAK AIBIKOBOFI IMAK ABIACTCA HCTOSHMKOM NOTYHCHIS (OHOBBIX
Ak, CaR3AMHMBIX ¢ HCTOpHEH, reorpadieli M YKIA0M AHIMH HAPOZA-HOCHTEN A3bika» [2].
(DpalOIOrNAME BOMHKAOT HA OCHOBE OOAMOrO NPEICTARICHMS O XSHCTBHTETEHOCTH,
OTOGPAARIOLIErO 110 IPEHMYILECTAY OGHXOZHO-MIAPHHECKHTi, HCTOPIECKii 1 AYX0BHSli OIBIT
F3IKOBOTO KOLICKTHEA, CBAIAHHBIH C €r0 KyIBTYPHBIMI TPAZHLIAMI [3].

DPAROIOTHIML, OCHOBAMHBIC HA CPABHEHMM, OTHOCHTSIEHO IO HCCACIOBATHCE
arencTavm.  CpaswiTensHsic  (PAOOTIMECKHE  CMHHUS AHIMMACKOTO, DYCCKORO it
KAPAKATINAKCKOTO A3IKOB MHOTOMHCACHHEL H pasnooOpasmet. Hanpusiep, like a squirrel in a cage
(HAXOZUTHCA B GCTPECTAHHBIX XIONOTAX; CYETHTRCA) - KaK GEING & KOTECE - MbIHbLM MANNAY,
yaaukcus mensiucnzanay; makamo: Goaay [41; As like as two peas in a pod (o4ens noxoxwm)
kax dae Kanau aode - aymnan (uypwsman) myckendei [3]. Oni sEASiOTC BHIPAIMTENAMH
HAUMOHATSHO ClICLMQHK, CEA3IMBL C AIKOM H GBITOM KOHKpeTHOIi Crpansi. [lo Mueniio
HEKOTOPBIX MHIBHCTOR, TAKHE YCTOFi4HBIC BBIDAACHILA OTHOCATCA K IPYIIE Ge3 IKBHBAICHTHON
eKCHKHM, MM HYXKHO MOZGHDATE COOTBETCTBMS B APYTOM sibike. D10  criewmduueckas
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MenbAIbKOBAA  HaeoMaTHyHOCTe. [loasckuii smmrsuct C. Crawescku onpesenser ee Kak
(@pOSBICHHE  HECOOTBETCTBMA  (ICKCHSGCKOTO,  CTPYKTYPHOTO,  CEMAHTHSECKOTO
CTATHCTHNECKOrO WIH OZHOTO i3 Hitx) (PAIOJOTHMECKIX CIMHMU XBYX Mai GOJCe AISIKOB,
OGHAPYKHBACMSIX I1pi CONOCTARTEHIH (JPAICOAOTHHECKHX CHCTEM JAHHBIX A361K0B) [2].

Kax cuntaet [eopriesa C. I1., CONOCTARIEHHE 110 CeMANTHHECKHM 10TAM HA MEABAIBIKOBON
YPOBHE ABIACTCH OZHHM H3 YHHBEPCATSHBIX METOA0B HCCICAOBANHA (PAICOIOTHHECKIX CIMHHL
{21 Takoe comocramiemme (iOMOraeT riyAe BARHT YMMBEPCATSHOCTH CTPYKTYPHO-
CevanTHseCKIX MOZeneH (PAICOIOTIINOR 1 IX HALMOHATEHYIO CEUHGIKY B CONOCTARTACMSIX
sasikaxy [3]. BaHOE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOS MOACTHPOBAHHE NOIMEHEHO KIACCHKAMI
PYCCKOIi (PpA3COAOr I B YCTOFiMHBAIX CPABHEHNAX, KAK NPARIIO, HAJMIBACMSIX KOMIAPATHBHAIMI
oB0poTavi. OCHOBHAIMH THIAMH KOMIAPATHBHSIX 000POTOB CO CTPYKTYPOH CI0BOCOYETaHiA
ABIAKOTCA ATBCKTHEHBIE 1 A1BCPOHATSHBIE (PAICOIOTHHECKHE CHHHLLEL

Cornacio A. B. Kysity, A1 aseKTHBHALX CPaBHEHHiL, TAKAE KaK i 1A CPABHEHIT ZpyrinX.
THIOB, CROJCTREHHA ABYILIAHOBOCTS HANCHHA: OIHO CPABHMBACTCA ¢ Apyrit. [lepasiii KoMIOHEHT
ATHCKTUBHAIX CPABHEHM OBIMHO YIOTPEOIACTCA B CBOEM OCHOBHOM OYKBAGHOM 3HA4CHIH.
DyHKLIA BTOPOTO KOMIIOHEHTA BCETZA YCHINTEISHA, TAK KaK OH ODO3HAMACT CTENeHS NPHIHAKA,
BMpAKEHHOTO Mepasn KowmOHeHTOM. [4]. [pMBeZe MpHMEp AXseKTHBHsX Cpaseniii B
auramiickoy sike OTHOCAWMXCA K Moz (as) firm (steady) as a rock (o senosexe, we

114

NOLIUOIENCA  YTOBOPAN, HCKYIWEHHIO), PYCCKMli OKEMBAIGHT - maepdel Kak ckaia,
KapaKannakckuii SKBHBANCHT - mac uimun Gazsi; as cool as a cucumber (X1aAHOKPOBHAI,
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HEBO3MYTHMBIH 4€NOBEK) - CnOKOUHbII KaK y0as — caikein Kantwitwik; (as) bold (brave) as a lion
(Gecctpawmibiii, cvensi) - xpadpeil kax aes apeiciadnail ep xyypex; busy as a bee
(rpyaoasoGuBaLii, 3auATON) - Xt0MOMAUGas mueika, Kax Gemwa & Kotece - nai xappecundei
uiinemxeu; (as) black as a crow/ crow ¥s wing (resusili) - uepnas kax caxca (aopona) .

AzBepOiaTusie CPARHEHHS # KOMIAPATHBHbIC (A3CMBI OTHOCATCA K AZBCPOHATSHEIM
(PPA3OIOTIHECKIIM EAMHMLAM C IOHHHTENSHOT CTPYKTYPOIL.

B 3KTOMCHMN MOKHO CKAJATh, 4TO Cepd (PAICOTOIIMECKHX CIHAL GOraTa croHM
CozepaNHEN, He TOTSKO AIKOBEIM, HO H KYLTYpHAIM. Bonee TOro, anie nornaon
8T BOIMOKHOCTS Diy0AE W3yiTh LEHHOCTH, TPAZMUMH HAPOIA MIYHACMOTO A3IKY, A HX
1IPABHILHOE NOHHMAHHE H YIIOTPEGACHHE MOACT BO MHOTOM OMO%S B HIYHEHHi HHOCTPAHHOIO
3612 1 OGLICHIIO € €70 HOCHTETAMH.

Sreparypa:

1. Mavsavosa T Kowienuns Gopuposaimia Nexxyzsrypiioli Kowmeremunt_ cryaemon fasyaureron
anraniickoro a3 // Wz, dan, - Tausenr, 2010. C. 6

2. Geaysensosa T. H. Haunomaumi xapacrep cevanmon anrziickn. ppaseozorision // Tlpogaewns
ofpasosana, K 1 TUTEPATYPA B AYXOBHOT] CTPYKTYPE AOGTI: MATCPILA PECH, Hays, DAk, Ko, Tioves:
Tuowe. roc. ¥, 1997. C. 236,

3 Tem B. H. Kyasrypuomswonmasie somiorawm  gpaseoormvos (of wipomiicums
smponormao)/Casmicoe assosmame. X1 Mexayapoauai cvess caamucros. M. Haysa, 1993, C. 302,

4. Ewfacn K. Kapasaanas muzmum xuckaia paseoronmasias cosmuri. - Hyxye «Kapasaimascraim Gac
nacu, 1985
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ANCHORED DISCUSSION IN COLLABORATIVE PROCESSING OF ACADEMIC TEXTS.
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AKTVAJIbHBIE IPOBJIEMbI OBVUEHUSI COUNAJIBHBIX TPEAMETOB HA
MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX

JLM.Koanposa,
C.AMyxiuumosa (Cyal'y)

ST38IK ABIACTCA CAMBIN BAAKHEIM CPEACTROM OBLIEHIA, §¢3 HETO HEBOIMOAHO CYLIECTBOBAHHE
W PAIBNTHE 4ET0BEHECKOTO ODUeCTBA. HblHeLIME MIMGHEHNA B COUMATBHBIX OTHOLICHIAX,
CpeaCTRAX CaAM (HCNOARI0BAHHE HOBBIX HH(OPMALIOHHBIX TEXHOIOrI) TPEGYIOT NOBBILICHIA
KOMMYHMKATHBHOIi KOMICTEHTHOCTH CTYA€HTOR, YAYMUICHHA 1X (IIOAOIHECKO OATOTORKH.
l1a Toro, 4100l OHH MOLTM ODMEHMBATSCA MICIAMM B PAIMBIX CHTYAUMAX B NpOUECCe
B31MOCICTaIA C APYTHMH KOMMYHHKATOPAMH, HCTIOTIB3YA CHCTEMY AISIKOBBIX 1 PEHCBEIX HODM i
BLIGHPAA KOMMYHIKATHBHOE [I0BEACHIE, ATEKBATHOE OLTHHHOI CHTYALILH ODUIEHHA.

Jpyrusi  CI0BAMH, OCHOBHAA LGTs MHOCTPAHHOTO s3blka -  CQOPMHPOBAT
KOMMYHMKATHEHYIO KOMICTEHUIO, TO €CTh CHIOCOOHOCTH OCYWIECTRIATE MEATHSHOCTHO® M
MEAKYISTYpHO® ODLICHHE MEKLY MHOCTPAHIEM M HOCHTETEM Asika. OOpAI0BATENBHSIi ACHEKT
SBIACTCA HEOTHEMIEMOH HACTBHO OOpA3ORATENLHOrO NpoLEcca. CORPEMEHHbE OGPAORATENBHEIC
TEXHOOMN, KOTOPIE HCNOTS3YIOTCH 1A (OPMMPOBIHHS KOMMYHHKATHBHON KOMICTEHLIH
LIKOTLHIKA TpH I3YMEHIN APYTOTO A36IKA, ABIAKOTCA HANGOTES IPOAYKTHBHBIMH A1A COLIAHIA
O0pal0BATEIEHOA  CPEZs, KOTOPAA ODCCHEMHBACT HHAMBHIAYATsHOE B3umMOZElicTaHE  BCEX

170
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Y4acTHHKOB 0pasosaTenbHOro mpouecca. O4EBMIHO, YTO MCMOALIOBaHME M0GON TexHOMOrMM
0Gpal0BaHIA, HEIABHCHMO OT €& COBCPLICHCTRA, He CO3AAET HaNG0ACE HPYeKTHBHEIX YCI0BMI L1
'PACKDSITHS H PA3BHTHA C1IOCOGHOCTEI! 1 TROPHECTBA YHEHHKOB.

CompeMeHHble TeXHOTOrMA O0y4eHHA MHOCTPAHHBIM 3BKAM HAKAIIBAIOT YCICWINYIO
MHQOPMALII KAAZOTO M3 HIfX, MOIBOIRIOT YHHTENO KOPPEKTHPORATH Ti0DYi0 TEXHOTOMHIO 8
COOTBETCTRHI CO CTPYKTYPOH, (YHKIMAMH, COACPAGHMEM, LEMAMH M 3AJA4aMH 00ydeHus 8
KOHKPETHOIt Fpyne CTy2eHTOB. [TOHCK HOBBIX NIEZANOHHECKIX TEXHOTOMHT CBR3AH € OTCYTCTRHEM
NONTHEHON VOTHBAUMH CTYACHTOB B HiyMeHuM MHOCTDAHHOTO sdbixa. [lozomTensias
MOTHBALIA HEAZEKBATHA, IOTOMY 4T, H3YH2# MHOCTPAHHbLI| AILIK, CTYZCHTHI CTATKMBAIOTCA CO
WAMTEISHBNH  TPYIHOCTAMH M H H3YSAOT MATEPHAT M3 CBOMX ICHXOIOTHHECKIX
XapaKTepHCTIK.

B nactosuee spes ace Golsie i Golsie yunTeeli ODPALIAIOTCA K KOMMYHHKATHBHOMY
MeToay maysenis auramiickoro asbia, OGBEKTOM STOFO METOZA ABAACTCA CAMA Peds, T. €. 3Ta
TexHiKa B NEPBYIO O4epesb YWMT HAC O0uwaThCA. JOITOCPOMHAA NPAKTHKA NpeNOZABaHia
arMficKOrO Ak JOKAJMBACT, 4TO NPENOIABAMAC C HCUOTBIOBAHACN TPAZMLHOHHBIX
TexHolONMil He N0IBOIACT PAIBMBATH KIO4eBble, (AI0BHE KOMICTEHUMA B ONPESICHHON
aKaZeidecKOH  ZMCWAIMHE,  [O3TOMY  HEOOXOZMMA  PAIMKATEHAA  PEOPraHM3ALA
ofpasosatensiioro npouecca. Hampivep, akTuasoe ucnonsiosasme pecypcos BeemupHoii
nayTimst (world web) YMHTEARMH MASHTEISHO NOBEICHIO 3(EKTHBHOCTE CaMOODpAI0BAHHA
yuHTNeH HHOCTPAHHOIO A3bika. VHTEPHET-YCAYTH NPEAOCTARIAOT 0CTYN K Hosefimeli couro-
KYALTYPHOH, AT BO-KYASTYPHOH 1 ApYToii LennOit iuopsaLui. O4ERHINO, 4TO POts YHHTEA B
HACTOSLEE BPEMS MCHACTC; IPAHILSL MEAY HHM H CTAAEPOM CTAHOBATCA NPO3PAMHSINI, STO
cnocoGeTayer corpyumectay.

POk yseHitKka BOIPACTACT, yHALMICA YHACTRYET HE TOTEKO B NOTYMeHiN JHaHi, HO H B
nOMCKe, pa3aiTi, TpaHCOpMALI B paKTHHeckHe Hassiku. Ha cospesenHoM aTane obysenis
KOMMYHMKATHBHBII| 1102X0X O0y4eHis MIPACT AKTHBHYIO POT B (OPMHPOBAHMH A1CKBATHOH
KOMMYHMKALUH  MEAZY yHaulnMucs. KOMMYHHKATHBHBUE METOX nOApadyvesaer GOmbuyio
SKTHBHOCT CTyZenTon. 3a%a%a YSHTENA B 3TOM CIy%ae BKTIOHAET BCEX YHCHHKOB KIACCA B
pasronop. [T yMILEro ANOMHHAHIA H HCHOTSIOBAHHA AIIKA HEODXOMO APYAATH BCS
xananst socnpusTis, CyTh KOMMYHHKATHBHOTO MOTOAd JAKTIOSACTCA B COLIAHHM PEATBHBLX
KOMMYHMKALHOHHSIX CHTYAW. [IpH BOCCOMAHHH IUAIOFA YHEHHK HMEST BOIMOKHOCTS
UPHMEHNTH BCE 3MAMMA HA NPAKTHKE, KOTOpe OBLUM MOMYSeHsl pasee. OWeHs BAAHBIM
HPEHMYLLIECTROM KOMMYHHKATHEHOTO METOZd ABIACTCA T0, STO OH MMEET OIPOMHOE MHOKECTEO
YUpaAHEHMH: 3ieCh HCNOTBIYIOTCA POTEBMIE HIDHl, IMATOTA M CHMYTAUMA DEATBHON
P ——
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B nocexee spems see Goatbiue 1 Goblue yuuTeneil HCIONLIYIOT METOONIONHIO IPOEKTA B
NpOUECCE NPENOZABAHIA HHOCTPAHHOTO AIIKA KAK OIHOTO H3 COBDEMCHHBIX NPOIYKTHBHBLX
TBOPHECKHX [10AX0108, KOTOPBIE YCIIEUHO PEATHAYIOT OCHOBHBIE 3AXai DY HEHHA HHOCTPAHHOMY
36Ky 8 (OPMHPOBAHIH KOMMYHHKATHBHBIX  DEHCBAIX HABBIKOB, KOTOPhE HEOOXOIHMBI ATA
CTyzenTos 4TO0 OGWATHCH HA MHOCTPAHHOM slbike. OCHOBHAW LeTh METOZA MPOGKTA -
[PEIOCTABATS  YHALUIMCA BOIMOKHOCTE CAMOCTOSTENSHO NPHOOPETATH IAHMA B NpoUECCE
[PelLICHILS PAKTHHECKIIX 324 W 3214, TPEGYHOLUIX HHTET AL IHAMMT 13 PAIHBIX IIPEANETOR.
ECH FOBOPHTS O METOA€ NIPOGKTOB KaK [IEAATOHHECKOi TEXHOAOTHH, T TEXHOIONA BIIIONACT B
cen HaGop HCCIEA0BAHII, 1IOHCKA, NIPOBICMHSIX METO10R, KOTOHIE HOCAT TBOPSECKHii XapaKTep.

TlpenozasaTens B NPOEKTE HAIMA4ACTCA PApAGOTHKOM, KOOPIMHATOPOM, IKCIEPTOM M
KOHCYBTAHTOM. DTa TEXHQIOrH CIOCODCTRYT PAIBHTHIO TROPHECKIX CIIOCOBHOCTEH CTyAeHTOR
W PAIBMBACT HX BOODPAAKEHHE i HOGONLITCTR. BO BpEMS MOAOTORKH NPOCKTOR PACKDHIBACTCH
TROpUecKHil 1 MHTEAICKTYAnsHBI NOTeHWHAN ysewika. METOX NPOSKTOR YSMT IPOBOAHT
HCCIeA0BATENBCKYHO PAGOTY, PAGOTATS B KOMAHAE, BECTH AHCKYCCHIO, PeWATs npodaes. Merox
NPOCKTA MOKET GbiTh MCHOMIEI0BAH NPH NPENOIABAHAH MHOCTPAHHOTO AISIKA NPAKTHHCCKH 1O
21060 TeMe, N0CKOEKY BEIGOP NPEAMETOB MPOBOIACA C YHETON NPAKTHHECKOTO HAHCHHA L1
yuenixa. BOT NpUMED IPHMEHEHIA METOOOMH NPOSKTA nph u3ysennn Tesi «llkona» wa
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YpoKax aHrMiicKoro aseika. OBILAA UeTs - COIATH WIKOALHEIA NPOGKT, B KOTOPOM BCE ZeTi
XoTeni Gkt ysTscs. CTYACHTS ZIATCA H IPYIIIhl, OCHOBAHHBIC HA ACIAHIEX AeTeil padoTars
BvecTe, 4TODH PEWHTH ONpeleneHHyI0 acTh o0uweil 3azasn. UYacTi NpoeKTa oBcyAIAOTCA
rpynnasi. MeTOA IPOEKTA LIMPOKO BHEAPAETCA B yeGHYi0 IPAKTIKY 8 YaGexucTase.

TIpOCKTS  MOryT  OMTs  MHIMBMAYATMHBIMH,  IDYNIOBBIMH,  JOKAISHBMH i
TeneKOMMYHHKAUHONHEINH, B I0CICIHEM CTydae IPYNNA OOYSAEMBIX MOAKET PAGOTATh HAZ
npoexoyt & HiTepiiere, Gyysin TeppHTOPHATENO pa3denenHofi. O2Hako B 1000M NPOSKTE MOKET
Guith Bef-caiir, OTpaAIOWIMIE X01 PaGOTEl AL MuM. 301242 YHEOHOTO NPOSKTA, Pe3yIsTATH!
KOTOPOrO NpEACTARICHI B BHAc BED-CATA, JAKTOMACTCA B NPEAOCTARICHMH OTBETA Ha
1pOGAEMHBIii BONPOC IPOCKTA 1 ECECTOPOHHENO OCBELIEHHS XOZA EX0 NOAYHEHIA, TO ECTh CAMOFO
re——

410 KACACTCA IPAKTHHECKOTO NPHMEHEHIS TEXHOIOMH, HET HEOOXOJMMOCTH HCIIOTHI0BATS
TOTEKO OZHY TEXHOZOMMO. Bs10 GbI NySile MHTSIDHPOBATH HECKOTEKO OOPAIOBATENBHBIX
Texnononi, CoMeTas MX Aysmme aciexte. Mel MOKEM CIIAT BMBOX, STO MMEHHO 3T
HeArOriHeCKan CHCTEMA 00ACIHACT PACKPAITHE CYGBEKTHRHOIO ONIT y4eHiKa, GOPMIPOBANHE
JUHHOCTHO-HAMMEX  C1I0CO00R O0Y4eHiA, BOCUMTAHHE HPARCTRCHHSIX WICATOB, PA3BHTHE
KPHTHMECKOPO MBILLICHIA, QIEKBATHYIO OUSHKY H CAMOOLGHKY, OUIGHKE, CAMOCOBCPLICHCTROBAAHE
KOO YHEHHKA H BOIMOKHOCTS PEATHIOBATS CE0A KAK THAHOCTS.
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THE USE OF PHRASAL VERBS IN ENGLISH
L.M.Kadirova (Gulistan State University)

The proliferation of the various types of phrasal verbs is alleged to be more productive in
North America than in Britain. Phrasal senses of verbs are often not cited in the OED and this
proves true in some cases, such as «to build up» meaning «o advertise or promoter. The
introduction to British English of «Americanisms» is restoring the powerful productivity of phrasal
verbs across regions.

The interest to the study of phrasal verbs is also relevant due to the point that phrasal verbs
are usually used informally in everyday speech as opposed to the more formal Latinate verbs, such
as «o get together» rather than «to congregate», «o put off rather than «o posipone, or «io get
out» rather than «fo exity. They should be avoided in academic writings. Some linguists
differentiate between phrasal verbs and prepositional verbs, while others assume them to be part of
one and the same construction, as both types arc phrasal and verbal in nature. So, unless you want
to introduce a new more accurate term, don’t worry about it

Phrasal verbs are formed by a verb followed by one or more preposition. The preposition in a
phrasal verb functions as a particle. Phrasal verbs are examples of periphrasis because the phrasal
verb can only be determined by the verb by the verb and preposition as a unit, not by combining the
‘meaning of the verb and the preposition alone. For example, the meaning of the phrasal verb wake
up wake» cannot be determined by combining the meaning of the verb wake «rise from the
sleep» and the meaning of the preposition up»at a higher pointy. Phrasal verbs often have single
word synonyms as in wake up and awake [1-69].

In another example, the phrasal verb «o break up» s synonymous with the Latin based verb
«to destroy». Whereas «to destroy» is somewhat limited to its literal meaning, which is to ruin or
demolish something completely, «to break up» lies various shades of meaning, fom taking
something apart to ending a relationship.

Over the last four hundred years phrasal verbs have truly fixed themselves in colloguial
English. However have no fear, English hasn’t abandoned its perfectly good single-word verbs
they’re just not as fun to use!

Here are some vivid examples of the most colloquial phrasal verbs in English, with their
‘meaning and contexts of usage:

drop by - visit without appointment: We used to just drop by, but they were never home, so
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we stopped doing that;

eat out - dine in a restaurant: When we visited Paris, we loved eating out in the sidewalk
cafes;

get by - survive: Uncle Heine didn’t have much money, but he always seemed to get by
without borrowing money from relatives:

g0 on - continue: He would finish one Dickens novel and then just go on to the next;

goon (2) -happen:  The cops heard all the noise and stopped to see what was going on;

grow up - get older: Charles grew up to be a lot like his father; keep away - remain at a
distance: The judge wamed the stalker to keep away from his victim’s home;

keep on (with gerund) - continue with the same: He tried to keep on singing long after his
voice was ruined;

pass out lose consciousness, faint: He had drunk too much; he passed out on the sidewalk
outside the bar:

show off - demonstrate haughtily: Whenever he sat down at the piano, we knew he was going
to show off, etc [2-104].

Over the last four hundred years phrasal verbs have truly fixed themselves in die colloguial
English. However English hasn’t abandoned its perfectly good single-word verbs made by various
types of word formation and well understandable, but phrasal verbs make your speech sound

comprehensive, contemporary and natural.
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USING MEDIA IN TEACHING ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES
L.M.Kodirova (Gulistan State Univesity)

In formal education in the classroom, media used properly can greatly increase leaming.
There no rules that state exactly what medium to use in any given situation. A unit on the water
cycle could be taught with a filmstrip, chart, flannel board presentation, simple chalkboard
drawing, flipchart, What is chosen will depend largely upon the objectives of the instruction and
the media available; however, characteristics of the various media and instructor preferences will
influence selection. Following are suggestions for use in several subject-matter areas.

Science: The world is an interesting place for the child; he is continually asking the
question “why”. This curiosity about the world opens a natural avenue for introducing the child to
science and scientific study. Through the use of media, many elements of his environment can be
brought into the classroom for the child’s study of science in meaningful activities.All around are
things to collect-plants (seeds, blossoms, roots, stems); soil varieties (sand, gravel, clay, loam);
rocks, minerals, fossils, shells, bones; insects, feathers, skins. Such collections are basic to
exhibits and displays. Students will become involved when they contribute individually to the
collections. Group involvement can be accomplished through class field trips to collect items.
Students will learn firsthand the source of collectable items and gain knowledge about the natural
habitat of insects, seeds, etc. Writing about their collecting experience integrates science and
language arts activities. Diagrams are useful for teaching cycling concepts-the water cycle; the
life stages of an insect; the oxygen-carbon dioxide cycle. Cross-sectional drawings can show
what the inside of things look like the organs of a typical flower; a slice of skin; the working parts
of an engine. A model of the solar system can show relative sizes of the plane t and the sun and
their distances from the sun and from each other. The sun and the planets can be made from clay
or paper. Wire clothes hangers can be cut, straightened, and attached to a base. Math skills can be
integrated with science skills for determining the relative sizes of the sun and planets suspended
from the ceiling may be more helpful than a model. Dramatizations or puppet shows can depict
the life of some of the great scientists such as Abu Reyhan Beruniy. Also, the dramatization can
stimulate a radio broadcast. Have students write the dramatization or puppet show to integrate
science experiences with language.

Social Studies: Dramatizations can stimulate the action of local governments such as the
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village council. Let students role play various governmental officials, as the town mayor, to give
more meaning o the duties and responsibilities of these officials. Tape-recorded interviews or
discussions with national or world leaders can bring immediacy to a current event that might be
lost in a three-day-old newspaper report. Such interviews can be taped directly from a radio
program. Collections aren’t limited to science. Postage stamps of most nations depict past
historical or current events. Flags, coins, articles of clothing, cultural artifacts, even letterheads
that feature governmental seals or symbols can be used for analysis and interpretation.

Tape-recorded interviews or discussions with national or world leaders can bring
immediacy to a current event that might be lost in a three-day-old newspaper report. Such
interviews can be taped directly from a radio program. Charts can show the method used by
govemments to collect and disburse taxes. How tax money is spent can be shown with a pie
‘graph. Charts can easily be made to depict the various levels of govemment-federal, municipal,
or states, provinces or regions-or to show steps through which a bill passes to become a law. The
latter lends itself to dramatization and role playing by students.

Geographical concepts can be made more concrete by models. A field trip to village
‘markets or shops selling foreign wares is a good “opener” for the study of trade or the export-
import business. An export-import bulletin board display could be prepared as a summary of the
field trip experience. Or, to tie in with mathematics, students could prepare graphs comparing the
‘monetary values of exports and imports relative to their country’s economy. The graphs could
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also be used in oral and written reports about trade-an opportunity to integrate meaningful subject
‘matter with the development of skills in oral and written expression.

Mathematics: All mathematical concepts are abstractions. To understand these abstractions,
children need various kinds of concrete experiences. Media are useful not only to establish a
concrete base for mathematical thinking, but also to create interest in the practicality of
‘mathematics. Real objects such as stones, beads, and coins can be used for counting.

‘They give a concrete base for understanding the one-to-one relationship and for developing
concepts of “more than”, “less than”, and “equal to”. Some objects such as fruits and vegetables
can be divided to show major fractional parts like halves and fourths. Sticks of varying lengths
can be used for measuring and for developing concepts of “longer than” or “shorter than”.
Objects cut o proper length or selectedfor their proper weight bring concreteness to systems of
‘measures and weights, such as the metric system. Real objects also provide tactile as well as
visual experiences. There are numerous opportunities for including measuring experiences in
science and social studies activities.

When integrated with these activities, the practicality of mathematics can be made more
evident to the student. Paper-made objects (calendars, play clocks, play money) can be made by
children. Then, each will have his own for seat work on problems involving time or money
exchange concepts. A large paper clock with movable hands can be hung on the classroom wall.
Throughout the day, the hands can be placed to indicate the time when certain activities will take
place-time for reading, recess, lunch. Pupils can participate by being given the responsibility for
Setting the hands to show at what time the next activity will take place. A walking trip through
the village or are surrounding the school to observe geometric shapes in real life can be used as
an introduction to geometric forms.

‘The trip can be supplemented by a bulletin board display or pictures of the things observed-
buildings, bridges, bicycles. Test the children’s recognition of forms by having them label the
pictures with the names of the forms illustrated in the pictures. Children can also be asked to look
for geometric forms in their classroom. String models of geometric forms such as cones and
pyramids can be constructed. By projecting a thin beam of light across the model at various
angles, sections of these forms can be shown. A projector isn’t needed. A slit cut in a piece of
cardboard covering a window where the sun comes through can be the source of light. Student-
built models to scale or maps drawn to scale can provide concrete examples of the meaning of
“ratio”. Such experiences can be integrated with science and social studies projects. A
transparency with overlays can show geometrical relationships, for example the relationship
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between a rectangle and a right-angle triangle or between a parallelogram and an isosceles
triangle. Also, the relationship of area of triangle to area of rectangle can be clarified.

Language: Language requires the development of skills in reading, spelling, listening, and
writing. To read, the child must associate the spoken word with written or printed symbols. To
write, he must develop and refine hand motor skills to reproduce the symbols. To spell, he must
hear sounds and be able to distinguish one from another as well as to arrange the symbols for
sounds I the correct order. Media are essential not only to the development of language skills, but
also to stimulate written and oral expression.
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DEVELOPING SPEAKING SKILLS IN ESP
L.M.Kodirova (Gulistan State University)

The teachers needs assessment will determine whether the development of speaking skill is
a goal in an ESP class. For many ESP situations, development of speaking skills may be beyond
the scope of what it is possible for the teacher to provide. To provide every student with practice
in speaking is an efficient use of classroom time. Discussion groups are notoriously difficult to
‘manage. Students rarely listen to each other talk and “conversation” degenerates into one student
after another saying unrelated things. Aggressive students usually take and hold the floor, and it
becomes impossible to give everyone the same amount of practice. Even if everyone did get the
same amount of practice, in the typical class of 50 students and two hours of class time, each
student could not possibly get more than two minutes of practice!

We and our students should not despair, however, because although in our situation the
direct teaching of speaking may not be practical, studies have shown that increased listening
comprehension leads to increased ability to speak. We can assure the students that the exercises
they are doing to increase their listening comprehension will make them better able to hold
conversations with native speakers of English.

If teaching speaking skills is one of our objectives; for example in an ESP class in English
for Tourism, we will need to select activities that reflect the real functions for which our students

* SapyGesaan uteparypa. - M., 2009, - C. 17
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will use English.Asking the class to repeat in unison is not teaching speaking. They will not
necessarily repeat correctly, we cannot correct their errors, and repetition may only reinforce their
‘mistakes. Memorizing and repeating dialogues will also not improve the speaking skill.Speaking
is a communication activity and improves only with practice in communication. Therefore we are
better off using class time for activities which will increase overall language proficiency and
ability to comprehend spoken English.

We should give students practice in conversation management. We should teach them
greetings and closings, and replies to greetings and closings. We should teach them how to
introduce themselves and others. Teach them forms they can use when they do not understand,
such as “Pardon me. What was that again?” or “What does mean?” or “Please speak more
slowly.”

Pronunciation is often overstressed in language teaching and should play a restricted role in
your class. Perfect, or native-like, pronunciation need not be a goal. English is now a world
language and different pronunciations are standard throughout the world. Leamers also need to
show themselves to be leamers—lengthy drills to achieve perfect pronunciation of a few words is
not only time-consuming, but may also mislead native speakers into thinking that the student is
‘mare fluent than he or she actually is, leading to breakdowns in communication.

Role playing is an effective way to stimulate conversation in the classroom. We can use
flowcharts to outline a situation which we want to use as a base for developing your students’
speaking skills. We may want to select a small group of students to demonstrate this method until
the whole class understands the procedure. Once this is done, we can divide the class into groups,
vary the flowcharts for each group, and then ask each group to act out their situation for the rest
of the class.

‘The steps for this exercise are as follows:

1. Choose a situation. This could be based on a text your students are studying, either with
you or in another class. For example, students of hotel management may be studying public
relations, and you could devise a flowchart which requires students to exercise their public
relations skills in English.

2. Teach the required vocabulary, language functions and grammar. You could then ask
students to use these same vocabulary items, functions and grammar points in their role play.
This would provide you with a focus when you are noting errors. Concentrate on correct use of
the selected items, those that lead to major breakdowns in communication.
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Example:

Receptionist:

Guest:

nights.

Receptionist:

Guest:
‘made weeks ago.

Receptionist:

Guest:

Good morning sir (madam). Can [ help you?
Yes. My name is Mr. . Thave reservations for two

Let me see. 'm afaid I can’t see your name on my list.
Are you sure the reservations were made?
Yes, of course I'm sure. This is very annoying. These reservations were

I'm sorry, sir. Let me check again.
This is too much. I would like to talk to the manager. (etc.)

To develop speaking, reading, writing and listening skills our students should have good
practice in study skills. They will need instruction in how to use English dictionaries, grammars,
and other reference books. They will also need practice in basic library skills such as using an
index or bibliography. In order to do effective research, they will need to know how to look at a
book and determine the author, publisher, date and place of publication. We should plan to devote
some part of each instructional unit to development of these skills.
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‘The students will need practice using good English language dictionaries, not just bilingual
dictionaries which translate from their language into English. Bilingual dictionaries seldom
contain the technical terms needed for subject-area study.

‘We should organize a library with English-language materials, ask the librarians to give our
students an orientation session to show them where English-language materials relevant o their
subject area are kept. They can also point out bibliographies and indexes which are available for
our students” use. We can assign follow-up activities asking students to take notes, paraphrase, or
compile bibliographies on topics in their fields.
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asarlarini anglashimizda mazkur vositaning foydalanuvhisiga aylanamiz. Shuningdek
bizning milliy asarlarimiz ham ushbu vosita orqali boshqa xalqlarga to'g'ri talginda taqim
gilinadi. Adabiyot namunasining tarjimasi bu so'zlar jamlanmasi emas, aksincha go'zal
fikelar, betakror syujet bo'lmog'i lozim. Zero, nojoiz tarjima san'at durdonasiga aylang:
asarni muvaffagiyatsizlikka yuz tutishiga olib kelishi mumkin, asar taqdieni shubba ostida
qoldirishi mumkin. Birinchi prezidentimiz 1. A. Karimovning “I875 sonly qarori aynan shu

yechish borasida qo'yilgan ilk qadamlardan biridir

Foydalanilgan adabiyotlar

. Heynosoena “Biaunocussi  baainoAeHCTOM HALKONATLHMY IHTEPATYD” MaTepans
swekycenn M., 1961;
Koupax H. H. “3anai u Bocrox” craru sropas uya. M., 1972;
F. Sulaymonova “Sharq va Garb” T., 1997,

LUGFAT TIL O‘RGANISHNING ENG MUHIM MANBAI SIFATIDA
‘Qdirova Lola Muzafurovna.
Guliston davlt universiteti
Filologiya fakuleti
Chet tillar” kafedrasi o'gituvehisi

Hommamizga ayonki, Ingliz tili idiom, phrasal verb va expression singari turl
iboralarga juda boy. Ular og'zaki va yozma nuiqning barcha ko'rinishlarida qollaniladi
Aynan shu nuquai nazaridan kelib chigib aytdadigan bo'lsak, yuqoridagi ibora,
o*xshatishlarni ma'nosini ozbekeha ifodalovehi lug-atlar juda ham oz, Ularning tarjimasini
ruscha yoki boshqa tillardagi lugatlardan topishimiz kerak bo'ladi. Talaba sifatida
aytadigan bo'lsak, so'zlarni, inglizcha iboralarni aynan qaysi ma‘noni anglatayotganligini
bilishga hali ham giynalayotgan talabalarning soni juda ko'p. Ingliz tilidagi ayrim so'zlarni
o'zbekeha lug‘atlardan topish ancha mushkul 1, 29].

Shunday holatlarda, ko'pincha talabalar ma'nosini Ingliz tilida  ifodalaydigan
lug*arlarga murojaat qilishga to°g’ri keladi. Bu muammoni bartaraf qilish uchun mana
shunday ma'nosini Ingliz tilida beradigan lug'atlami o'zbekeha nusxalarini tayyorlash
lozim. Shunda bir jibatdan so*zning o'zbek tilidagi mugobilini bilishga muvaffag bo'lsak,
yana bir jihatdan badiiy tarjima borasida ham ko'plab yutuqlarga erishishimiz mumki
Sozlarning ma'mosini qanchalik yaxshi tushunganimiz sari, bizdagi mohirons tarjima qilish
qobilyati shunchalik o'zining badiiy ifodasini topadi. Eng yaxshi lug‘atlardan bisi
hisoblanuvchi "Longman Dictionary of Contemporary English 5" yordamida istalgan
so'zlami_tarjimasini topish bilan birgalikda o'sha so'zning ham britaniyacha ham
amerikacha talaffuzini eshita olamiz. Yana bir qancha afzalliklarni o'zida jamlagan lug'at
bu - "Advanced Dictionary of English” dic [2, 172]. Ushbu lug'at ham yugorida
wkidlangan imkoniyatlarga ega bo'lib, uning yana bir foydali jibati shuki, undan
foydalanish vagtida u juda ko'p tillardagi lug"atlarni reklama tarzida tavsiya etishidi. Bu
lug"aning tavsiyalari bilan o'zimiz uchun Kerakli bo'lzan boshqa tllardagi lug*atlari
bevosita qo'lga Kiriishimiz mumkin. Mana shunday keng imkoniyatlarga cga bo‘lgan
lug'atlar asosida o'zbekeha lug‘atlar namunasini yaratish bugungi kunning muhim
vazifasiga aylanmogda. Ingliz tilidagi so°z boyligimiz va tarjima mahoratimiz aynan yugori
sifali ug“atlarga chambarschas bog'lig. Shu asnoda badiy adabiyotga ham biroz to'xalsak.
Ingliz tilini mukammal o'zlashtirish qaysidie manoda badiiy adabiyotga borib tagaladi,
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